The Translation and Interpreting Studies are nowadays facing professional, socio-professional, sociopolitical, technological, and pedagogical 
The tension between an individualistic and a collaborative approach to translation is not new, but not yet translation historians (Cronin, 2003; Littau, 2011) . Today, we can see that, as in the past, several media cultures coexist: paper and screen are struggling for the dominant position, just as individualistic and collaborative approaches still overlap. Here, we can refer to mediology as another inspiring source (Debray, 1991; 1994; (Ellis, 2000) .
Codices both retained some parts of an oral tradition (promoting free adaptation) and introduced some textual features of the print culture (promoting a more literal translation strategy) (Tymoczko, 2010: 219, 228; Hermans, 1992 Hermans, , 1997 (Cavallo, 1999: 88) . The monastic habits of reading aloud shifted to scholastic habits (reading in a silent way and annotating).
What happens with the print culture?
The invention of typography in the mid-15 th century again changed the production, the consumption, the transmission and the transportation of texts. From then on, we could produce multiple copies that were identical. There Today, in our digital culture, fluency (aiming at readability) gives way to accessibility and usability, the focus being less on texts and more on users (readers and viewers 
A new relationship between oral and written codes
The history of the conditions of reading, authorship and publishing also sheds light on the relationship between oral and written codes. The overwhelming fact of human language has been its orality. However, our Western society, with the invention of printing, has rejected orality studies.
In Translation Studies, we still tend to focus exclusively on text, or rather on a certain concept of text and neglect oral and/or written translation of oral narratives and epics (Tymoczko, 1990; Bandia, 2011 
Interplay between oral and written codes
Orality and written form have never been homogeneous (Ong, 1982; Goody, 1987) . You 
Implications
What could be the consequences of the new perspectives offered by a media history of translation and suggested by the challenging interface between the written and the oral? Two main issues will be considered here.
Ethical implications
One of the main dilemmas of interpreting has been, and still is for many, how to say "I"
(the speaker) and pretend to be a specific voice?
The metaphors of the interpreter as a conduit, a ghost or a parrot belong to the past, at least 
Implications in training
The shift from linguistic text to multimodal addressed, the diversity of research relevance, the diversity of research discourses (Gambier, 2004) .
Today, the changes are so rapid, so complex, so sensitive and so controversial that it is sometimes difficult to follow and understand what is going on. Maybe looking back at history in the longterm (longue durée as used by the French Annales school of history writing) and jettisoning our obsession with fixed verbal texts are also ways to cross the divide and view the future with confidence.
